
GB  INSTRUCTION
TWS-10AS, TWS-10AB
TWILIGHT SWITCH
Welcome to use TWS-10AS, TWS-10AB Day/Night Control Switch with Timer!
This item is an automatic photocell switch for lamps. When the ambient-light darken 
to the LUX that you set in advance, the light will turn on. The light will turn off at the 
preset time or ambient-light is more than the setting LUX. It adds the functions of LUX 
adjustable and TIME setting. It is easy and comfortable to use.

FUNCTION:
• LUX setting: turn LUX knob anti-clockwise to “3”position, the photocell will only work 
in the dark (less than 3LUX). If turn clockwise to “500” position, it will work when the 
ambient light is less than 500LUX.
• TIME setting: you can set the regular working hours of the photocell as needed

LOAD
TIME SETTING:
The LED indicator inside the sensor will flash to display the preset times as following:
1. 1 hour: flash one time
2. 2 hours: flash two times
3. 3 hours: flash three times
4. 4 hours: flash four times
5. 5 hours: flash five times
6. 6 hours: flash six times
7. 7 hours: flash seven times
8. 8 hours: flash eight times
9. 9 hours: flash nine times
10. dusk to dawn: rapidly flash ten times
TEST:
• Set the LUX knob to “3” position and set time knob to “1h”position.
• When you test in daytime. you should cover a black opaque cloth on the product, 
after 1 minute, the lamp will be turned on 
• When the cloth mantles the detection window of the photocell, the ambient light of 
the photocell is less than 3 LUX, the lamp will be on for one hour.
• When you take away this cloth, the lamp will be off automatically.
• When you slide the LUX knob to “500” position, the lamp could be on in the 
ambient light less than 500LUX.
NOTE:
• In front of the photocell, there should be no obstruction affecting to accept natural 
light;
• In front of the photocell, there should be no swaying object.
• Don’t install the photocell under the light or in the place where the light will be 
irradiated to the photocell.
• When lamp is on, another light source irradiate to the photocell, and this light lasts 
for more than one minute, the lamp will turn off and the electronic TIMER will stop 
counting. The TIMER will recount from the beginning when the light turns on again
• The electronic TIMER will reset when the power is off over 2~5 seconds.

VERBRAUCH
ZEITEINSTELLUNG:
Die LED im Inneren des Sensors blinkt, um die voreingestellten Zeiten 
folgendermaßen anzuzeigen:
1. 1 Stunde: einmaliges Blinken
2.2 Stunde: zwel Blinken
3.3 Stunde: drei Blinken
4.4 Stunde: vier Blinken
5.5 Stunde: fünf Blinken
6.6 Stunde: sechs Blinken
7.7 Stunde: sieben Blinken
8.8 Stunde: acht Blinken
9.9 Stunde: neun Blinken
10. Vor der Dämmerung bis zum Morgengrauen zehnmal schnelles Blinkens
TEST:
• Stellen Sie den LUX-Knopf auf Position "3" und den Zeitknopf auf Position “1h”
• Wenn Sie bei Tageslicht testen, sollten Sie das Produkt mit einem schwarzen, 
undurchsichtigen Tuch abdecken. Die Lampe wird nach 1 Minute eingeschaltet
• Wenn das Tuch das Erfassungsfenster der Fotozelle verdeckt, beträgt der Lichtstrom 
in der Umgebung der Fotozelle weniger als 3 LUX und die Lampe leuchtet eine Stunde 
lang.
• Wenn Sie dieses Tuch entfernen, wird die Lampe automatisch ausgeschaltet.
• Wenn Sie den LUX Knopf auf die Position,500"" schieben, kann die Lampe bereits 
bei einem Lichtstrom in der Umgebung von weniger als 500 Lux eingeschaltet 
werden. 
NOTE:
• Vor der Fotozelle sollte sich kein Hindernis befinden, welches die Aufnahme von 
natürlichem Licht beeinträchtigt;
• Ebenso sollte sich vor der Fotozelle kein Objekt in Bewegung befinden.
• Installieren Sie die Fotozelle nicht unter einer Leuchte oder an einer Position, an der 
die Fo-tozelle direkter Beleuchtung ausgesetzt ist. Wenn die Lampe eingeschaltet ist, 
die Fotozelle von einer anderen Lichtquelle beleuchtet wird und dieses Licht länger 
als eine Minute auf die Fotozelle strahlt, wird die Lampe ausgeschaltet und der 
elektronische TIMER hört auf zu zählen.
• Der TIMER zählt erneut von Anfang, wenn das Licht wieder aufleuchtet Der 
elektronische TIMER wird zurückgesetzt, wenn die Stromversorgung für 2 - 5 
Sekunden unterbrochen wird.

LAADI
AEG:
Lülitage vool sisse, anduri LED-märgutuli hakkab vilkuma, et kuvada hetkel määratud 
aega tund:
1.1 vilgub üks kord
2.2 vilgub kaks kord
3.3 vilgub kolm kord
4.4 vilgub neli kord
5.5 vilgub viis kord
6.6 vilgub kuus kord
7.7 vilgub seitse kord
8.8 vilgub kaheksa kord
9.9 vilgub üheksa kord
10. vilgub kümme kord
videvikust koiduni: vilgub kiiresti kümme korda 
KATSETAMINE:
• Seadke LUX-nupp asendisse, "3" ja seadke aja nupp asendisse, "1h".
• Päevaajal testides peate katma toote musta kattega, 1 minuti möödudes lülitub 
lamp sisse.
• Kui kate katab fotoelemendi tuvastusakna, on fotoelementi ümbritsev algus alla 3 
luksi ja valgusti töötab ühe tunni.
• Katte eemaldamisel kustub valgusti automaatselt.
• Kui lükkate LUX-nupu, "500" asendisse, peab valgusti süttima ümbritsevas valguses 
alla 500 luksi.
MÄRKUS:
• Fotoelemendi esiosa el tohiks loomuliku valguse eest katta.
• Fotoelemendi ees el tohi olla Ilikuvaid objekte.
• Ärge paigaldage fotoelementi valgusti alla völ kohta, kus valgus fotoelementi häirib.                              
• Kui valgusti töötamisel segab fotoelementi mõni teise valgusallikas ja valgusti põleb 
üle ühe minuti, lülitub valgusti välja ning elektrooniline TAIMER lõpetab lugemise. 
TAIMER alustab lugemist algusest, kui valgusti uuesti sisse lülitub.
• Elektriline TAIMER lähtestub, kui vool on olnud üle 2-5 sekundi väljas.

JAUDA
LAIKS:
LED indikators sensora iekšpusē mirgos, lai parādītu iepriekš iestatītos laikus šādi:
1. 1 stunda: vienu reizi mirgo
2. 2 stundas: mirgo divas reizes
3. 3 stundas: trīs reizes mirgo
4. 4 stundas: mirgo četras reizes
5. 5 stundas: mirgo piecas reizes
6. 6 stundas: mirgo sešas reizes
7. 7 stundas: mirgo septiņas reizes
8. 8 stundas: mirgo astoņas reizes
9. 9 stundas: mirgo deviņas reizes
10. krēslas līdz rītausmai: strauji mirgo desmit reizes
PĀRBAUDE:
• Novietojiet apgaismojuma (LUX) pogu pozīcija "3" un lestatiet laika pogu pozīcija 1 
stunda
• Ja jūs pārbaudat lerici dienas laikā, jums uz tas jāuzklāj melnu, necaurspīdīgu 
audumu, pēc 1 minutes lampa ieslēgsies.
• Kad audums nosedz kustību sensoru, sensora apkārtējās vides apgaismojums ir 
mazaks par 3lx, lampa būs ieslegta uz vienu stundu.
• Ja jūs šo audumu noņemsiet, lampa automatiski izslēgsies.
• Ja Jūs novietosiet apgaismojuma pogu pozīcija "500" lampa var ieslēgties, kad 
apkārtējas vides apgaismojums ir mazāks par 500lx 
PIEZĪME:
• Sensora priekšā nevajadzētu atrasties šķeršliem, kad ietekmē dabigo gaismu.
• Sensora priekšā nevajadzētu atrasties kustīgiem objektiem.
• Neuzstādiet sensoru zem gaismas vai vieta, kur sensoru apstaro gaisma.
• Ja lampa ir ieslēgta un cits gaismas avots apstaro sensoru ilgāk par vienu minūti, 
lampa izslēgsies un elektroniskais taimeris beigs skaitīt laiku. Taimeris sāks skaitīt no 
sākuma, kad gaisma ieslēgsies atkārtoti
• Elektroniskais TAIMERIS atiestatisies, ja enerģijas padeve ir izslēgta ilgāk par 2-5 
sekundēm.

SPECIFICATION:
Power source:  220-240V/AC Power Frequency:  50/60Hz
Rated Current:  10A  Ambient Light:  <3-500LUX (adjustable)
Working Temperature:  -20~+40°C   Working Humidity:  <93%RH
Built-in Timer:     1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 Hours 
IP Class:  IP54

SPEZIFIKATION:
Stromquelle:  220-240V/AC  Stromfrequenz:  50/60Hz
Nennstrom:  10A  Umgebungslicht:  <3-500LUX (adjustable)
Luftfeuchtigkeit:  <93%RH  Betriebstemperatur:  -20~+40°C
Eingebauter Timer:     1,2,3,4,5,6,7,8,9 Stunden
IP Class:  IP54

PETSIFIKATSIOON:
Toiteallikas:  220-240V/AC  Võimsuse sagedus:  50/60Hz
Nimivool:  10A  Ombritsev valgustus:<3-500LUX (reguleeritav)
Töö niiskus:  <93% RH  Tootemperatuur:  -20~+40°C
Sisseehitatud taimer:     1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 tundi
IP Class:  IP54

SPECIFIKĀCIJA:
Barošanas avots:  220-240V/AC  Strāvas frekvence:  50/60Hz
Nominālā strāva:  10A  Apkārtējā apgaismojums: <3-500LUX (regulējams)
Darbības mitrums:  <93% RH  Darba temperatūra:  -20~+40°C
lebūvēts taimeris:     1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 stundas
IP Class:  IP54

DE   DER ANLEITUNG
TWS-10AS, TWS-10AB
DÄMMERUNGSSCHALTER
Bel diesem Artikel handelt es sich um einen automatischen Fotozellenschalter für
Lampen. Wenn in der Umgebung der Lichtstrom unter den voreingestellten Lux-Wert 
fällt, schaltet sich das Licht ein. Das Licht erlischt zur voreingestellten Zeit oder wenn in 
der Umgebung der Lichtstrom den voreingestellten Lux-Wert übersteigt. Es ergänzt 
die Funktionen der einstellbaren LUX- und TIME-Einstellungen. Es ist einfach und 
komfortabel zu bedienen.

FUNCTION:
• LUX-Einstellung: Drehen Sie den LUX-Knopf gegen den Uhrzeigersinn in die Position 
" 3 ". Die Fotozelle funktioniert nur im Dunkeln (weniger als 3LUX). Wenn Sie den 
Uhrzeigersinn in die Position "500" drehen, funktioniert sie, wenn das 
Umgebungslicht weniger als 3 ist 500LUX.
• ZEITeinstellung: Sie können die regulären Arbeitszeiten der Fotozelle nach Bedarf 
einstellen.

EE   JUHENDAMINE
TWS-10AS, TWS-10AB
HÄMARIKU LÜLITI
See toode on automaatne fotoelement lüliti valgustitele. Kui ümbritsev valgus vähen-
eb-suureneb teie poolt eelnevalt määratud LUX vaartuseni, lulitub valgusti sisse. 
Valgusti lülitub välja eelnevalt määratud aja jooksul või kui välisvalgus ületab 
määratud LUX seadistuse. See lisab LUX funktsioonile reguleerimise ja TIME seade. 
Seda on lihtne ja mugav kasutada.

FUNKCUA:
• LUX-seade: keerake LUX-nupp vastupäeva asendisse " 3 ", fotorakk töötab ainult 
pimedas (vähem kui 3LUX). Kui pöörate päripäeva asendisse " 500 ", töötab see siis, 
kui ümbritsev valgus on väiksem kui 500LUX.
• TIME säte: saate vastavalt vajadusele määrata fotoelemendi tavapärase tööaja

LV   LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
TWS-10AS, TWS-10AB
KRĒSLAS SLĒDZIS
Šī ierīce ir automātisks sensors lampām. Kad apkārtējās vides apgaismojums satumsis
līdz līmenim, kuru jūs nosakāt iepriekš, gaisma ieslēgsies. Gaisma izslegsies iepriekš 
iestatītajā laikā vai, kad apkārtējās vides apgaismojums ir lielāks par limeni, kas 
uzstādīts iepriekš. Ierīcei ir pievieno ta apgaismojuma pielāgošanas un laika 
uzstadišanas funkcija. Tā lietošana ir viegla un ērta.

FUNKCIJA:
• Apgaismojuma iestatījums: grieziet apgaismojuma (LUX) pogu pretēji 
pulksteņraditaja virzienam līdz pozīcijai "3", sensors darbosies tikai tumsa 
(apgaismojums mazāks par 31x). Ja griezīsiet pulksteņraditāja virzienā līdz pozicjaj 
"500", sensors darbosies, kad apkārtējās vides apgaismojums ir mazāks par 500lx,
• Laika iestatījums: ja nepieciešams, jūs varat iestatīt noteiktu sensora darbošanas 
laiku.

INSTALLATION: 
• Switch off the power. 
• Loose the four screws on the cover and take down the cover.
• Connect the wire with the product as per the connection-wire diagram.
• According to the correct installation place, install the product with the enclosed 
inflated screws. 
• Install back the cover. Switch on the power, then test it.

INSTALLATIONSHINWEIS:
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Lösen Sie die vier Schrauben an der Abdeckung und nehmen Sie diese ab.
• Verbinden Sie das Kabel mit dem Produkt wie im Anschlussplan beschrieben
• Montieren Sie das Produkt mit den beiliegenden Schrauben, wie im Montageplan 
beschrieben. Bringen
• Sie die Abdeckung wieder an. Schalten Sie die Stromversorgung ein.

NÕUANDEID PAIGALDAMISEKS:
• Lülitage vool välja.
• Eemaldage kattelt neli kruvi ja tõmmake kate alla.
• Ühendage toote juhe, pagu ühendusjuhtme skeemil näidatud.
• Paigaldage toode kruvidega õigesse paigalduskohta.
• Pange kaas tagasi. 

PADOMI PAR UZSTĀDĪŠANU:
• Enerģijas padeves izslēgsiet.
• Atskrūvējiet četras skrūves, kas atrodas uz vāciņa un noņemiet to.
• Savienojiet vadu ar produktu, ka norādīts vadu savienojuma diagrammă.
• Izvēlieties ſericei piemērotu vietu un piestipriniet produktu ar divām pievienotajām 
skrūvēm.
• Pieskrūvējiet vāciņu atpakaļ. Ieslēdziet enerģijas padevi.
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SIA PAWBOL Baltic
Reg. Nr: 40103888768
VAT: Nr LV40103888768
Katlakalna 9, Riga, Latvia,  LV1073
Phone: + 371 62006800
Email: info@vexen.eu

Manufactured 
in PRC

KROVA
LAIKAS:
LED indikatorius jutiklio viduje mirksi, atvaizduodamas iš anksto nustatytą
laiką kaip nurodyta toliau:
1.1 valanda: mirksi vieną kartą
2.2 mirksi du kartą
3.3 mirksi tris kartą
4.4 mirksi keturis kartą
5.5 mirksi penkis kartą
6.6 mirksi šešis kartą
7.7 mirksi septynis kartą
8.8 mirksi aštuonis kartą
9.9 mirksi devynis kartą
10. nuo saulėlydžio iki saulėtekio: greitai mirksi dešimt kartų 
TIKRINIMAS:
• Nustatykite LIUKSŲ rankenėlę i."3" poziciją ir nustatykite LAIKO rankenėlę į ”1 h” 
(vienos valandos) poziciją.
• Bandydami dieną, produktą padenkite juodu nepermatomu audiniu, lempute 
įsijungs po 1 minutės.
• Kai audinys uždengia fotoelemento aptikimo langelį, natūralus fotoelemento 
apšvietimas yra mažiau nei 3 liuksal, lemputė degs vieną valandą.
• Jums nuėmus audini, lemputė automatiškai išsijungia.
• Pasukus LIUKSŲ rankenėlę i500“ poziciją, lemuté degs, esant natūraliam apšvietimui 
iki 500 LIUKSŲ. 
PASTABA:
• Prieš fotoelementą neturi būti kliūčių, trukdančių natūralios šviesos pateikimui.
• Prieš fotoelemento neturi būti svyruojančių daiktų.
• Nemontuokite fotoelemento šviesoje arba vietoje, kur šviesa skleidžiama į 
fotoelementą.
• Kai lemputė įjungta, kitas šviesos šaltinis skleldžiamas į fotoelementą ir tal trunka 
ilgiau nel vieną minutę, lemputė išsijungia ir elektroninis LAIKMATIS nutraukia 
skaičiavimą. LAIKMATIS atnaujina skaičiavimą nuo pradžių, kai šviesa vėl įjungiama.
• Elektroninis LAIKMATIS vėl nusistato, maitinimul dingus 2-5 sekundėms.

ŁADOWAĆ
USTAWIENIE CZASU:
Zamocuj pokrywkę śrubami z powrotem. Włącz zasilanie. Dioda LED na czujniku 
pojawi się na wyświetlaczu, aby wskazać ustawiony czas w następujący sposób:
1.1 godzina: błysk jeden raz
2.2 godziny: dwukrotny błysk
3.3 godziny: błysk trzy razy
4.4 godziny: błysk cztery razy
5.5 godzin: błysk pięć razy
6.6 godzin: błysk sześć razy
7.7 godzin: błysk siedem razy
8.8 godzin: błysk osiem razy
9.9 godzin: błysk 9 razy
10. Od zmroku do świtu: szybki błysk dziesięć razy
TEST:
• Gumb LUX nastavite v položaj "3", časovni gumb pa v položaj "1h".
• Ko testirate podnevi. na izdelku pokrijte črno neprozorno krpo, po 1 minuti se lučka 
prižge
• Ko je krpa okno za zaznavanje fotocelice, je svetloba okolice fotocelice manjša od 3 
LUX, lučka bo svetila eno uro.
• Ko odstranite to krpo, se žarnica samodejno ugasne.
• Ko gumb LUX potisnete v položaj “500”, lahko lučka sveti pri zunanji svetlobi, manjši 
od 500LUX.
UWAGA:
• Przed czujnikiem nie powinny znajdować się żadne przeszkody, które mogą wpłynąć
na działanie naturalnego światła. 
• Nie powinno się znajdować ruchome obiekty przed
czujnikiem.
• Nie instaluj czujnika w miejscu, w którym czujnik jest wystawiony na działanie
bezpośredniego światła. Jeśli lampa zopanie włączona, a inne źródło światła oświetli 
czujnik na więcej niż jedną minutę, lampa wyłączy się, a elektroniczny zegar przestanie 
odliczać czas. Timer rozpoczyna odliczanie od początku, kiedy światło ponownie się 
włączy.
• Elektroniczna funkcja TIMER zostanie zresetowana, jeśli zasilanie zostanie wyłączone 
na dłużej niż 2-5 sekundy. 

НАГРУЗКА
УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ:
LED-индикатор внутри датчика загорится, чтобы показать задаваемой время 
следующим образом:
1. 1 час, вспышка один раз
2.2 вспышка два раз
3. З вспышка три раз
4.4 вспышка четыре раз
5.5 вспышка пять раз
6. 6 вспышка шесть раз
7.7 вспышка семь раз
8. 8 вспышка восемь раз
9. 9 вспышка девять раз
10. сумерки до рассвета: быстро загорается десять раз 
TECT:
• Установите регулятор освещения в позицию "3" и установите регулятор времени 
в позицию "1h".
• При дневной проверке днем прибор следует накрыть черной непрозрачной 
материей, через 1 минуту лампа включится.
• Когда материя закрывает окно обнаружения фотоэлемента, окружающая 
фотоэлемент освещенность составляет менее 3 LUX, лампа включится на один час. 
Когда вы снимаете материю, лампа выключается автоматически,
• Когда вы переводите регулятор освещенности в позицию "500 ", лампа может 
быть включена при окружающей освещенности до 500 LUX.
ПРИМЕЧАНИЕ:
• Перед фотоэлементом не должно быть помех, влияющих на восприятие 
естественного освещения;    
• Перед фотоэлементом не должно быть подвижных (колеблющихся)
объектов.
• Не устанавливайте фотоэлемент под источником света или в месте, где
лучи света падают на фотоэлемент. Когда лампа включена, другой источник света
облучает фотоэлемент, и это освещение продолжается больше одной минуты, 
лампа выключится, и электронный таймер остановит отсчет. Таймер возобновит 
отсчет сначала, когда снова включится свет.                                                                              
• Электронный таймер перезагрузится, когда питание отключено в течение более 
2-5 секунд.

OBREMENITEV
TIME:
Vklopite napajanje, indikator LED, ki se nahaja v notranjosti senzorja, utripa, da se 
prikažejo prednastavljeni čas na naslednji način:
1. 1 ura: utripa enkrat
2.2 dva utripa enkrat
3.3 tri utripa enkrat
4.4 štiri utripa enkrat
5.5 pet utripa enkrat
6.6 šest utripa enkrat
7.7 sedem utripa enkrat
B. 8 osem utripa enkrat
9.9 devet utripa enkrat
10. od mraka do zore: hitro utripne desetkrat
TEST:
• Nastavite gumb LUX na položaj "3" in nastavite časovni gumb v položaj "1h".
• Ko testirate dnevni čas, morate po izteku 1 min izdelek pokriti s črno neprosojno 
krpo, da bo lahko luč vklopljena
• Ko krpa očisti detekcijsko okno fotocelice, je okoliška svetloba fotocelice manjša od 3 
LUX, luč bo svetila eno uro.
• Ko odstranite to krpo, se bo luč samodejno izklopila.
• Ko obrnete gumb LUX v položaj "500", lahko luč sveti v okoliški svetlobi manj kot 
500LUX.
OPOMBA:
• Pred fotocelico ne sme biti ovir, ki bi vplivale na sprejemanje naravne svetlobe;                                        
• Pred fotocelico se ne sme nič premikati.
• Fotocelice ne namestite pod svetlobo ali na mesto, kjer bo svetloba obsevana na 
fotocelico.
• Ko je luč vklopljena, se na fotocelico osvetli še en izvor svetlobe, ta svetloba pa traja 
več kot eno minuto, se bo luč Izklopila in elektronika TIMER ne bo več štela. TIMER bo 
pričel s ponovnim odštevanjem, ko se bo luč znova vklopila. 
• Elektronski TIMER bo ponastavljen, ko bo napajanje izklopljeno za 2 do 5 sekund.

SPECIFIKACIJA:
Maitinimo šaltinis:  220-240V/AC  Maitinimo dažnis:  50/60Hz
Prąd znamionowy:  10A  Aplinkos šviesa: <3-500LUX (reguliuojama)
Veikimo drėgmė:  <93% RH  Darbinė temperatūra:  -20~+40°C
įtaisytas laikmatis:     1,2,3,4,5,6,7,8,9 valandos
IP Class: IP54

FUNKCIJA:
• LUX nustatymas: pasukite LUX rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę į padėtį " 3 ", 
fotoelementas veiks tik tamsoje (mažiau nei 3LUX). Jei pasukite pagal laikrodžio 
rodyklę į " 500 " padėtį, jis veiks, kai aplinkos šviesa bus mažesnė nei 500LUX.
• TIME nustatymas: pagal poreikį galite nustatyti įprastą fotoelemento darbo laiką

MONTAVIMO PATARIMAS:
• Išjunkite maitinimą.
• Atsukite keturis dangčio varžtus ir nuimkite dangti.
• Prijunkite laidą prie prietaiso, kaip parodyta sujungimo ir komutavimo schernoje
• Priklausomai nuo tikslios įrengimo vietos pritvirkinkite gaminį pridedamomis 
múrvinémis.
• Įstatykite dangtį atgal. Jjunkite maitinimą. 

SPECYFIKACJA:
Zródła zasilania:  220-240V/AC  Częstotliwość zasilania:  50/60HZ
Prąd znamionowy:  10A  Swiatło otoczenia:   3-500LUX (adjustable)
Wilgotność podczas pracy   93%RH  Temperatura robocza:   -20~+40°C
Wbudowany zegar     1,2,3,4,5,6,7,8,9 godzin
IP Class: IP54

FUNKCJA:
• Ustawienie LUX: obróć pokrętło LUX przeciwnie do ruchu wskazówek zegara do 
pozycji " 3 ", fotokomórka będzie działać tylko w ciemności (mniej niż 3LUX). Jeśli 
obrócisz zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji " 500 ", będzie działać, gdy 
światło otoczenia będzie mniejsze niż 500LUX.
• Ustawienie CZASU: w razie potrzeby można ustawić regularne godziny pracy 
fotokomórki

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE INSTALACJI:
• Wyłaczenie zasilania
• Odkrentary Sruby na pokrywie i zdejm ją.
• Podłącz prawo do produktu zgodnie źe schematem elektrycznym
• Wybierz odpowiednie miejsce dla urządzenia i promocuj produkt za pomocą 
dołączonych śrub.
• Zamontować górną pokrywę czujnika; następnie można
włączyć zasilanie i przetestować.

СПЕЦИФИКАЦИЯ:
Источник питания:  220-240V/AC  Частота питающей сети:  50/60Hz
Номинальный ток:  10A  Окружающий свет. <3-500LUX (adjustable)
Рабочая влажность:  <93%RH  Рабочая температура:  -20~+40°C
Встроенный таймер:     1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 часов
IP Class:  IP54
ФУНКЦИЯ:
• Настройка LUX: поверните ручку LUX против часовой стрелки в положение « 3 », 
фотоэлемент будет работать только в темноте (менее 3LUX). Если повернуть по 
часовой стрелке в положение « 500 », он будет работать, когда окружающая 
освещенность менее чем 500 люкс.
• Настройка ВРЕМЕНИ: при необходимости вы можете установить обычные часы 
работы фотоэлемента.

УКАЗАНИЯ ПО МОНТАЖУ:
• Выключите питание.
• Освободите четыре винта на крышке и снимите крышку.
• Подсоедините провод к прибору согласно коммутационной схеме.
• В соответствии с правильным местом для установки установите прибор с 
помощью прилагаемых дюбелей.
 • Установите обратно крышку. Включите питание.

SPECIFIKACIJA:
Vir napajanja:  220-240V/AC  Prad znamionowy:  50/60Hz
Prad znamionowy:  10A  Osvetlitev okolice: <3-500LUX (nastavljivo)
Vlažnost delovanja:  <93% RH  Delovna temperatura:  -20~+40°C
Vgrajeni časomer:     1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ur
IP Class:  IP54

FUNKCIJA:
• Nastavitev LUX: zavrtite gumb LUX v nasprotni smeri urinega kazalca do položaja "3", 
fotocelica bo delovala le v temi (manj kot 3LUX). Ce gumb obrnete v smeri urinega 
kazalca do položaja "500", bo luč delovala, ko bo svetloba okolja manjša od 500LUX.
• Nastavitev ČAS: po potrebi lahko nastavite običajni delovni čas fotocelice.

NASVETI ZA NAMESTITEV:
• Zklopite napajanje
• Odvijte štiri vijake na pokrovu in snemite pokrov.
• Zico povežite z izdelkom po shemi povezovalne žice.
• V skladu s pravilnim mestom namestitve namestite izdelek z zaprtimi vijaki.
• Namestite nazaj pokrov.

LT   INSTRUKCIJA
TWS-10AS, TWS-10AB
PRIEBLANDOS JUNGIKLIS
Šis gaminys - tai automatinis lempų jungiklis su fotoelementu. Kai natūralaus apšviet-
imo intensyvumas sumažėja iki jūsų nurodytos LIUKSŲ reikšmės, Šviesa įsijungia. 
Šviesa išsijungia iš anksto nustatytu laiku arba kai naturalus apšvietimas viršija 
nustatytą liuksų reikšmę. Papildomai galimi LIUKSŲ ir LAIKO nustatymai. Tikrai patogu 
naudoti.

PL   INSTRUKCJA UŻYCIA
TWS-10AS, TWS-10AB
WYŁĄCZNIK ZMIERZCHOWY
To urządzenie jest automatycznym czujnikiem do lamp Kiedy światlo otoczenia 
osiągnie poziom powyźej określony, lampka zaświeci się. Światło wyłączy się o 
ustawionej godzinie lub gdy światlo otoczenia zaświeci się powyżej poziomu 
określonego przed tym Urządzenie posiada funkcję regulacji oświetlenia i ustawienia 
czasu. Jego uźycie jest łatwe i wygodne.

RU  ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ
TWS-10AS, TWS-10AB
СУМЕРЕЧНЫЙ ДАТЧИК
Это устройство - автоматический фотоэлемент-выключатель для ламп. Когда 
окружающая освещенность снизится до уровня, который вы предварительно 
установили, свет включится. Свет выключится в заданное время или когда 
окружающая освещенность больше установленной. Это дополнительные функции 
настройки освещенности и настройки времени. Они просты и удобны в 
применении.

SL   PRIROČNIK
TWS-10AS, TWS-10AB
MRAK STIKALO
Ta izdelek je samodejno stikalo fotocelice za svetilke. Ko se svetloba ambienta zatemni
do ravni LUX, ki ste jo vnaprej ponastavili, se bo luč prižgala. Luč se bo ugasnila ob 
nastavljenem času ali pa bo osvetlitev večja od prenastavljenega LUX. Dodaja funkcije 
prednastavitve LUX in TIME Časovne nastavitve. Je enostavno in udobno za uporabo.
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